This text occurs when the X option is chosen at the top of the Narita Mountains.

Strategic Advisor path: Start

Zero:

別働隊を率いての行動は見事だった。　特に速やかに脱出ルートでの合流を果たした撤退時の動きは賞賛に値する

My translation: Your actions as you led your detached force were splendid. The way you quickly carried out your order to link-up at escape route when it was time to escape is especially worthy of praise.

戦場では適時的確に有効な判断を下せる者が勝利するのだ」

My translation: The one who makes accurate and timely effective decisions on the battlefield is the one who wins.

Kallen:
「……」

My translation: …
Narration:
カレンが肘で僕を小突く。　自分がほめられたのと同じように、僕のことも喜んでくれているようだ。

My translation: Kallen nudged me with her elbow. She also seemed as happy for me as when she herself had been praised.
Zero:
「そこでだ、君には作戦補佐の地位に就いてもらおう。　ライ」

My translation: From here on, you’ll assume the position of strategic advisor, Rai

Rai:
「作戦補佐……？」

My translation: Strategic advisor…?

Zero:
「紅蓮弐式を駆るカレンは、言わば敵に突きつける槍先。　だがその槍先を生かすも殺すも作戦次第だ

My translation: As the pilot of the Guren Mk-II, Kallen is our spearhead against the enemy, so to speak. But whether that spearhead is made the best use of or is killed is dependent upon the strategy used.

君にはその作戦が円滑に遂行されるように知恵を貸して欲しい」

My translation: I want you to lend us your intelligence and advice to ensure the strategy is executed without any mistakes.

Narration:
ナリタの戦いで、黒の騎士団のメンバーも、ふるいにかけられた。　生き残れた者はそれだけの力がある者だ。

My translation: During the battle at Narita, the members of the Black Knights had been sifted through. Only those with enough skills could survive.
彼らを再編成することで、黒の騎士団は単なる抵抗組織の枠を超え、ブリタニアに対抗しうる力を持つことになる。

My translation: By reorganizing them, we’ll possess the power to truly oppose Britannia, going beyond a mere resistance organization.
ゼロはそこまで考えていたのだろうか？　だが、組織が強く大きくなれば、情報が集まる。　僕の記憶に関する何かも……。

My translation: Was this how Zero was thinking, I wonder? However, the bigger and more powerful the organization, the more information it collects. Perhaps even something about my memories…
Rai:
「……わかった、引き受けるよ」

My translation: …Alright, I’ll take up the position.

Tamaki:
「おいおい、もっと喜べよ。　作戦補佐なんて頭良さそうじゃん！　俺がなってもよかったんだけどよぉ」

My translation: Hey, hey, be a bit happier. A strategic advisor is supposed to look smart! I’d certainly be glad if I got that position. (Unsure, because it’s Tamaki.)

Inoue:
「よくいうわ。　面倒臭い仕事を背負わなくて本当はホッとしてるくせに」

My translation: I’m glad. I’m actually relieved not to have to shoulder such a troublesome job.

Ohgi:
「まあ、そういうことなんで、これからも頑張って欲しい」

My translation: Well, that’s how it is, and I hope you keep doing your best from now on.

Kallen:
「分かりました。　頑張りましょうね、ライ！」

My translation: We understand. Let’s both do our best, Rai!

Rai:
「ああ……」

My translation: Yes…

(Note: The following text and choice options only appears if you have already completed the Black Knights route once before. Choosing Triangle will let you continue the BK route as before. Choosing X, on the other hand, will turn you onto the Hot Springs sub-route, which results later in a “dead end”.)

Narration:

――力が認められた。
これで、僕の黒の騎士団での活動も、
より充実したものになっていくだろう。
—My power had been acknowledged. With this, my activities within the Black Knights would be even more substantial.
Choice:
· Triangle: 明日も頑張ろう (I’ll do my best tomorrow as well)

· X: ちょっと一息つきたいな (I’d like to rest a little)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
Scene End.
